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1. Ementa: Conceitos, tipologias e técnicas de tradução. Elementos constitutivos das teorias da tradução. 

Diferentes concepções e teorizações. Abordagens contemporâneas. 

 

2. Objetivos  

1- apresentar conceitos para incorporação de metalinguagem para a discussão sobre tradução; 

2. apresentar as linhas gerais das principais teorias da tradução;  

3. suscitar reflexão sobre a inter-relação entre as teorias citadas e as escolhas tradutórias; 

4. demonstrar a aplicabilidade de algumas dessas teorias enquanto ferramentas analíticas para a investigação 

da tradução bem como para o desenvolvimento de uma  prática tradutória ética e consciente. 

  

3. Metodologia 

1. Aulas teóricas; 

2. Seminários; 

3. Grupos de Trabalho. 

 

4. Avaliação 

1. Avaliação escrita (prática/teórica) através de tradução e comentário de tradução, ao final do curso, 

incorporando metalinguagem e discutindo teorias apresentadas (40%); 

2. Apresentação de seminário (40%); 

3. Auto avaliação (10%); 

4. Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 

como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento (10%). 

 

5. Conteúdo Programático:  

1) Questões fundamentais e crenças sobre a tradução (tradução/ interpretação; literal /livre; processo/produto; 

equivalência; traduzibilidade; competência tradutória/ subcompetências; tradução literária/técnica; 

tradutor/pesquisador) 

2) Estudos da Tradução antes do séc. XX; 

3) Técnicas e procedimentos de tradução; 

4) Unidade de tradução; 

5) Teorias baseadas em equivalência e mudança; 

6) Abordagens Funcionais; 

7) Abordagens Discursivas; 

8) Abordagens Descritivas; 

9) Abordagens dos Estudos Culturais; 

10)  (In) visibilidade do Tradutor. 
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